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EXPERIENCE SUMMARY 

· I have lived in Strasbourg, France from 1 august 1995 to 1 July 1999, assigned to the European Army Staff, Department of Linguistics, translating texts from English and French to Spanish, related to the field of Security as well as the Prevention of industrial accidents applied to the Armies, mainly in Chemical, Bacteriological and Nuclear environments. Furthermore, during that time, I have translated any other kind of documents, as letters, reports, Power Point presentations, etc.

· From July 99 to September 00 I was assigned to the International Relations Center of the Spanish Army Staff, in charge of the translation of the Minutes of the different meetings held with the Spanish Defense partners, as well as bilateral agreements and any other working documents. I have also been charged of escorting the delegations from the former Warsaw Treaty countries during the inspection visits scheduled in the agreements of disarmament verification, assisting in all necessary tasks of translation. During that time, I was also working as a freelance translator. 

· I have lived in Florence, Italy, from September 00 up to September 04, assigned to the Staff EUROFOR, Counter-Intelligence Branch. During that time, I kept on collaborating with my regular costumers as a freelance translator.

· From October 04 up today I am assigned to the NATO Headquarters in Madrid, Financial Division, as a Contracting Officer, and I alternate that functions with my activities as a freelance translator.

· I have made translation jobs for the following firms:

· Alcatel. User handbooks of different telephonic systems, courses for System Administrators on Power Point, given by Alcatel University and  glossaries.

· Topcon. Technical manuals of surveying, ophthalmic, GPS and industrial instruments and positioning control products for the civil engineering and construction industries. More than 200 000 words translated for that firm.

· Tetra – Pak. Over 30 Operation Manuals for packing machines, dismounting and maintenance of all kind of elements of packing lines, Service manuals etc.

· Technip. French enterprise for oil prospecting. Translation of professional backgrounds of engineers from this enterprise. 

· Peugeot. Translation of business letters.

· Citroen. Translation of business letters and documents

· Duron paints&covering. Translation of a Web page

· Glaxo – Smith, business letters

· Navionics. 1 Operation Manual.

· Renault. Several Technical manuals

· Kinetec. Medical engines. Translation of Operation Manuals 

· Buying Partner. Web page translation

· ScanCoupon. Reading interface for bar codes

· Philips. Translation of satellite systems and amplifiers technical manuals 

· General Electric. Turbines. Translation of many Technical Manuals. More than 500 000 words translated for this firm.

· Jacobs Engineering. Technical manuals.

· Safe Sampling Plates. 

· EADS. Translation of a Web page.

· Rubble master. Technical manuals.

· Astaldi. Railways turnouts and rails.

· BNP NetCash. Translation of a Web page.

· Actia: Technical Manuals

· INECO – SETEC. Project for the construction of a railroad between France and Spain. "Le Perthus" tunnel.

· And many other relevant documents and handbooks for: Actia, Affdavit, Airwell, Alstom, Arendal, Arjo Wiggings, Arvin Meritor, Auchan, BNP, BP Solar, Buying Partner, EADS-CASA, Ford, Fuerza Aérea de Chile, Glaxo Smith, Inst Pulse, Kinetek, MetaMorpho, Mitsubishi, Norgine Pharma, OVERSAETTELSE, Pall Corporation, Samsung, SintoAuto, Thibaut, Toftejorg and Tractel Group.

· I have also been in charge of a relevant number of proof-reading works for the above mentioned firms. 

EDUCATION AND TRAINING

1977-1981
HIGH SCHOOL DIPLOMA AND PRE UNIVERSITY COURSE

1983-1986
SPANISH ARMY MILITARY ACADEMY

1989-1990
DIPLOMA IN REAL ESTATE & PUBLIC LANDS ADMINISTRATION 
(Member of the Spanish National College Nº 7525)

1992-1993
EXPERT ON INDUSTRIAL SECURITY & SAFETY (ICADE University)

1993-1995
ENGLISH. Spanish Army Language School

1995-1997
FRENCH. Ecole des Langues et du Renseignement de l’Armée Française

LANGUAGE SKILLS

· FRENCH LANGUAGE. NATO Standard Language Profile 4.4.4.4.*

· ENGLISH LANGUAGE. NATO Standard Language Profile 4.4.4.4.*

· ITALIAN LANGUAGE. NATO Standard Language Profile 4.4.4.4.*

· GERMAN LANGUAGE (Basic and advanced courses at the “French Intelligence and Languages School).
*NATO ceritications, full professional in French, English and Italian languages that qualify the incumbent to be appointed to the Spanish Army Translators Service, where he has been assigned.
OTHER RELEVANT FACTS

· Secretary/member of the Tribunal for Languages of the Spanish Ministry of Defence.

· Founding member and Manager of the Company FBA SEGURIDAD (implementation of electronic security systems).

RATES 

· Translation: 0,04 eur per word, 

· Proof-reading: 13 eur per hour

WORDS PER DAY

· Translation: ~ 2500-3000 

· Proof-reading: ~ 5000

